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The earliest pioneers of lexicography and etymology, especially in the 
non-European languages, have long been neglected. We are prone to forget 
that although the comparative study of these languages was put on a 
scientific footing only recently, the ground was broken long ago. 

One of these pioneers was the German orientalist | Heinrich Julius 
Klaproth (Berlin II October 1783—Paris 28 August 1835). At the beginning 
of the last century, he gathered a lot of lexical material about the most 
disparate Asiatic languages. He gathered material not only from existing 

written and literary sources, but especially from people's own lips by. means 
of interviews in the field. | 

His father was Martin Heinrich, the great chemist who discovered 
uranium and zirconium. When he was fourteen, Heinrich Julius Klaproth 
began to study Chinese by himself. Then he attended the Halle University 
and in 1804 went to St. Petersburg as "Adjunkt bei der Akademie der 
Wissenschaften." In 1805 he took part in a diplomatic mission to China and 
while travelling he learned new Asiatic languages and wrote ethnographic 
notes and collected books and rare texts. When he came back home in 1807, 
he was appointed member of the Academy of Sciences of St. Petersburg. In 
the same year he led a scientific expedition for geographical, ethnographical, 
political researches in Caucasus and Georgia, where he lived until 1809. 
During these two journeys he could gather a rich corpus of interesting and 
original material on which he based his following works. 

We can agree with the judgement that "Seine beiden Expeditionen 
stellen ihn unter die bedeutendsten Forschungsreisenden seiner Zeit."l 


T. Samuelian & M. Stone, eds. Medieval Armenian Culture. (University of 
Pennsylvania Armenian Texts and Studies 6). Chico, CA: Scholars Press, 
1983. pp. 29 to #1. 
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From 1811 to 1814 he went to Berlin in order to elaborate all the 
material found during his travel and to prepare the publication. After that 
he did not leave Paris, except for a visit to Berlin shortly before his death 
(1835). | 

Through the good offices of W. von Humboldt, he was named to the 
chair of Oriental Languages at the Berlin University in acknowledgement of 
his scientific activity. At the same time he was exempted from his academic 
duties so as to be able to stay in Paris where he set to work on the Asiatic 
languages. He was also given 80,000 francs for their publication. This large 
sum of money led the French to suspect that he was a spy for the Prussians. 

His difficult moods and impossible disposition, the harshness of his 
reviews and the liveliness of his polemics did not make him popular; 
nevertheless on the second centenary of his birth this Orientalist deserves to 
be commemorated. The breadth of his knowledge let him range nearly the 
whole Asiatic continent from Caucasus to Siberia, Mongolia, China and even 
Japan; the variety of his scientific interests led him to study linguistic, 
philological, historical and geographical problems of Asia. | 

He was one of the founders of the Société Asiatique of Paris and the 
important journal Journal Asiatique (Paris 1822) that is still published. He 
was among the founders, publishers and collaborators of other scientific . 
journals such as Asiatisches Magazin, Annales des voyages, de la géographie 
et de l'histoire (Paris 1807) renamed Nouvelles annales des voyages in 1819 


and other publications. His main works are: Reise in den Kaukasus und nach 


Georgien unternommen in dem Jahre 1807 und 1808, mit Anhang Kaukasische 





Sprachen, 2(3) vols. 1812-14; Asia polyglotta, with a Sprachatlas (Paris 1923; 


Il ed. 1831), Mémoires relatifs à l'Asie, coritenant des recherches historiques, 
géographiques et philologiques sur les peuples de l'Orient, 3 vols. 1824-28. 
He did not succeed in finishing a critical edition of 'H Milione’ by Marco 
Polo, which he worked on all his life long. 

It is interesting and useful to study H. J. Klaproth's manifold activity, 
in particular, what he has to say about the Armenian language in his most 
important work Asia polyglotta. This work yet more interesting because it 
was published so early in the development of comparative linguistics (1823). 

In order to understand the importance of H. J. Klaproth's work in this 
field, one must pay attention to his starting point, consisting of the works of 
comparative lexicography from the end of the eighteenth century. Among 


these Klaproth draws heavily upon lexical material collected from two 
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hundred languages which was commissioned by Catherine II and carried out. 
by the German P. S. Pallas, with the following title: Linguarum totius orbis 
vocabularia comparativa: ^ Augustissimae cura collecta (St. Petersburg 
1786-89). In it, Armenian is placed among the Turkish dialects and the 
Caucasian languages. It is most interesting to notice that, according to 
Klaproth, the misclassification of Armenian, is attributable to Pallas's 
inability to distinguish Classical Armenian from Modern Armenian "das eine 
Menge Turkischer und fremder Wörter enthalt."2 

Among the earlier works Klaproth also cites one by Johann Christoph 
Adelung, dedicated to the polyglot king of ancient Pontus.  Adelung places 
Armenian among the Semitic and Caucasian languages, but he points out that 
it does not have any relationship with any other known language: "Die (scil. 
Arm.) Sprache ist eine eigene, mit keiner der bekannten verwandte Sprache, 
wie schon aus den Wörtern der ersten Bedurfnisses erhellt." 

After examining twenty Armenian words (about relationship, the parts 
of the human body, some basic things) he concludes that: "Selbst die 
Zahlwörter, welche sich doch in so vielen sonst ganz verschiedenen Sprachen 
ähnlich sind, sind hier eigen."? Klaproth also mentions Fr. Adelung, Johann 
Cristoph's nephew, who "in seiner kindischen Leporelloliste von 3064 
vorgeglichen Sprach- und Dialektnamen (St. Petersburg 1820, S.29), das 
Armenische, den Semitischen Sprachen folgen, und SES Georgischen.und den 
Kaukasischen Sprachen vorangehen lässt. n4 

Klaproth criticizes the earlier theories about the Armenian language, 
and points out that: "Obgleich fur dieselbe (scil. Arm.Sprache) hinlangliche : 
Hilfsmittel vorhanden waren, so haben dennoch die Sprachforscher bisher 
nicht recht gewusst mit ihr fertig zu werden." He is quite sure that 
Armenian is an Indo-European language and the Armenians "sind der sechste 
und letrte Zweig des Indo-Germanischen Stammes in Asien." The other 
Asiatic Indo-European languages are Sanskrit, Afghan, Persian, Kurdish and 
Ossetic. As Afghan, Persian, Kurdish and Ossetic are not considered to 
belong to the same Iranian group, but Asiatic "Zweige" of Indo-European, we 
cannot surely infer that Klaproth regards Armenian as a branch independent 
of Iranian. That would really have been ahead of its time. 

Klaproth thinks that these Asiatic languages are linked together with 
other European languages (such as Latin, Greek, Germanic and Slavic) as part 
of the same Indo-European linguistic family. This fact is a clear sign that 


the German orientalist Knew the contributions of several scholars who 
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recognized this linguistic family around the beginning of the nineteenth 
century. Among these scholars Klaproth ignores, or anyway does not 
mention, Friederich Schlegel who, perhaps better than anyone else, had 
clearly pointed out that Armenian belongs to the Indo-European family, even 
if the relations.of Armenian with Sanskrit seem to be less obvious than those 
between Sanskrit and Greek, Latin, Persian and the Germanic languages. On 
the first page, too, of his well-known work Ueber die Sprache und Weisheit 
der Indier Fr. Schlegel had written: "Mit der armenischen, den slavischen 
Sprachen und naechstdem mit der celtischen, ist die Verwandtschaft des 
Indischen entweder gering, oder steht doch in gar keinem Verhaeltniss zu der 
grossen Uebereinstimmung mit jenen zuvor genannten Sprache (scil. mit der 
roemischen und grieschischen so wie mit der germanischen und persischen 
Sprache), die wir aus ihr ableiten." Fr. Schlegel continued: "Ganz zu 
uebersehen ist diese obwohl geringe Verwandtschaft aber dennoch nicht, da 
sie in der Ordnung, wie diese Sprachen genannt worden sind, sich selbst noch 
wenigstens in einigen grammatischen Formen kund giebt, in solchen Bestand- 
theilen die nicht unter die Zufaelligkeiten der Sprachen gerechnet werden 
koennen, sondern zur innern Structur derselben gehoeren." 

And later on Fr. Schlegel gives a short but meaningful list of lexical 
and morphological connections between Armenian and other Indo-European 
languages, which comes to the following conclusion: "Gewiss ist das 
Armenische ein merkwuerdiges Mittelglied, und kann ueber die Entstehung 
und Geschichte der asiatischen und europaeischen Sprachen manchen Auf- 
schluss geben.'? | 

It is most interesting to compare the lexical Armenian cognates given 
by Schlegel and those by Klaproth. First of all it is striking that the list of 
the cognates given by Klaproth is much broader than the one by Schlegel. A 
good place to start is with an examination of the cognates, still valid today, 
which are given by Klaproth, but absent from Schlegel's earlier work. | 

It should be noted that the Armenian words recorded by Klaproth 
"nach der Aussprache der Armenier von Konstantinopel" are quoted here in 
classical Armenian, and in the transliteration which is currently in use. 
Similarly words from other languages have here been "normalized" according 
to current systems of transliteration. Whenever an Armenian word is 
compared with words from several languages, only those whose comparison is 


correct will be noted. 


Arm. 


Arm. 


Arm. akn, pl. aé'k' 


Arm. 


Arm. 
Arm. 
Arm. 


Arm. 
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Arm. 
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Arm. 
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jern 
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sirt 


isem 


Sun 


es 


cunr, pl. cungk' 
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Klaproth 

0.51. vééeru 

Pers. zar, Av. zaurva-, Oss. zarond 
O.Sl. oko, du. oci, Russ. očki, 


Germ. Auge, Lett. acs, Skr. akgi, 


Oss. ars, Kurd. hirc, Pers. zirs, 
Lat. ursus 

Ganz Indo-Germ. 

Lat. angulus 

Germ. Arm 

Kriwo Liw. zuve 

(cf. Lith. Zuvis, Lett. zuvs, zivs) 
O.Sl. meso 

Pers. bar | 
Ganz Germanisch. Angelsachsisch 


und Schwedisch fot, etc. 


Gr. mega 
O.SI. gradü, Lat. grando 
Gr. khéir 


Lat. domus, O.SI. domu 

Russ. serdce, Lith. Sirdts, Lett. sifds 
Russ. slugu, sluSat', Engl. listen, 
Germ. lausche 


Skr. Suni-, Lith. Suns, Lett. suns, 


O.SI. azü, Oss. äz, Kurd. az, Av. azem, 


Lith. aš (old e£), Lett. es 

Afg. zangün 

Lat. os, Bret. askourn, Welsh asgwrn, 
Corn. ascorn 

Russ. golová 

Ganz Indo-Germanisch 

Av. mərəta-, Pahl. mart, Pers. mard, 
Kurd. mir 

Germ. Mitte, etc. 

OS mÉseci, Russ. mesjac 

Ganz Germanisch 


Lat. unguis, ungula, Irish ionga 


Schlegel 
vacat 


vacat 


vacat 


vacat 


vacat 


vacat 


vacat 


vacat 
vacat 


vacat 


vacat 
vacat 
vacat 
vacat 
vacat 


vacat 


vacat: 


vacat 


vacat 


vacat 
vacat 


vacat 


vacat 
vacat 
vacat 
vacat 


vacat 
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Arm. anun Pers. ndm, Germ. Name, Oss. nom, 
| etc., Irish anim, Gr. ónoma vacat. 
Arm. még/ Pers. mey vacat 
Arm. arawr Lat. arare, aratrum vacat 
Arm. awaz Gr. ammos® vacat 
Arm. naw? Skr. naub, Pers. nàv, Lat. navis, etc. vacat 
Arm. awjlO Pers. af-dar, af-daha vacat 
Arm. kul Pers. gulü (galü), Beng. gala, 
| Lat. gula, Germ. Kehle, etc. vacat 
Arm, jiwn Gr. khion vacat 
Arm. k'oyr Pers. xvahar, Kurd. xöh (or xör), 
Afgh. xor, Bret. c'hoar vacat 
Arm. arcat' Lat. argentum | vacat 
Arm. astt Gr. astér vacat 
Arm. tiw Lat. dies | vacat 
Arm. dutn Germ. Thür, Thor, etc. vacat 
. Arm. dustr Germ. Tochter, Pers. duxtar vacat 
Arm. mefeal!! Lat. mors, etc. vacat 
Arm. i veroy Germ. über vacat 
Arm. hayr Irish athir vacat 
. Arm. jerm Pers. garm, Germ. warm, Gr. therme. vacat 
Arm. kin Gr. guné, Goth. gino, etc. vacat 
Arm. mek' O.Sl. my!2 vacat 
Arm. atamn Gr. ddotis, ödöntos vacat 
Arm. ost Germ. Ast vacat 
Arm. €'ork' Pers. &ahär, čār, Beng. Car, O.SI. fétyre vacat 
Arm. vec' Bret. c'houec'h, Welsh chwech vacat 
Arm. ewt'n Gr. épta, Pers. haft — vacat 
Arm. ut! Lat. octo, Ital. otto vacat 
Arm. inn Germ. neun, Gr. ennéa | vacat 
Arm. tasn O.Sl. deseti, Russ. desjat', Skr. daSa, 
i Oss. das | vacat 


Also the comparison of Arm. gini 'wine' with Georg. yvino, Bret. 
Welsh gwin, Germ. Wein, etc. can be accepted, with the obvious remark that 
this is not an original Indo-European word, but a word irom the Mediter- 


ranean substratum, which Celtic and Germanic languages have borrowed from 


© the Latin vinum. 
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The relationship between Arm. Sé 'ass', Lat. asinus, Engl. ass, Turk. 





eSek. is as well acceptable if we remember that this word has been 
incorporated in different. forms in the Indo-European languages from the 
Sumerian ansu or from an old Anatolian Mediterranean substratum, and that 
the Latin word arrived in the English via the Celtic. 

. J. Klaproth rightly remarks that Arm. katu 'cat' corresponds to Germ. 
Kater and to Lat. cattus, even though, for phonetic, historical and cultural 
reasons, the word was borrowed into Armenian from another language.1? 

Without discussing their validity, it should however be noted that other 
comparisons which have been afterwards suggested, had already been 
recognized much earlier by J. Klaproth. For example, V. Pisani considered 
the possibility of comparing the Armenian word kar& 'short' with Germ. 
kurz, 1^ and J. Klaproth had already established a comparison between the 
same Armenian word and the same German word. 

Klaproth found an exact parallel with other Indo-European languages 
for more than fifty Armenian words. These words are not present in the 
previous list by Schlegel and, as far as I know, for the most part had never 
been comparatively explained by other scholars. | 

Klaproth also puts forth some cognates of other Armenian words of 
which Schlegel had already noted, and some relations with other Indo-- 
European languages. It is most interesting to notice that at times the 
comparison made by Schlegel is incorrect, while Klaproth introduces a new 
element which is still valid today. For example, Schlegel related the 
Armenian word amenayn with Lat. omnis, and Klaproth with Lat. omnis and 
Pers. hama 'all.' While the reference to Lat. omnis cannot be accepted, the 
one to Pers. hama is most valid still today. | 

Sometimes the cognates given by Schlegel are exactly like those by 
Klaproth, who compares, however, the Armenian word with a larger number 


of languages. The results are clear from the following list: 


Schlegel | Klaproth 
Arm. hing dE Lat. quinque | Lat. quinque, Ital. cinque, 
| | French cinq 
Arm. utem | Lat. edo Lat. edere, Plattdeutsch eten 
Arm. tam Lat. do Lat. dare, Pers. dádan | 


‘In Schlegel's and Klaproth's analysis we can point out different forms among 
the Armenian words and among the terms of those languages on which the 


comparison is based: 
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Schlegel Klaproth 
Arm. lusaworim Lat. luceo Arm. loys, Lat. lux, Dan. lius 
Arm. atim Lat. odium ` Arm. atem, Lat. odio 


Schlegel gives a few exact cognates of Armenian words which Klaproth did 


not note: 
Schlegel Klaproth 

Arm. k'an | Lat. quan | . vacat 
Arm. mi 'one' .. Gr. mia | vacat 
Arm. mi 'prohibitive negative’ Gr. mé vacat 
Arm. lucanem . Gr. lüo | vacat 
Arm. arnum | Gr. árnymai NM = vacat 
Arm. dnem Gr. theinai | | vacat 
Arm. Inum | Lat. plenus | vacat 
Arm. em ` | Engl. I am | vacat 
Arm. berem Lat. fero, Pers. burdan | vacat 


Of the morphological coincidences, pointed out by Schlegel between Arme- 


nian and Latin, the verbal inflections are most important: 








Arm. luanam Lat. lavo 

Arm. luanas Lat. lavas 
Arm. luanay | Lat. lavat 
Arm. luanan Lat. lavant 


Also the comparison of Armenian participles in -eal with the corresponding 
Slavic ones in J0 is quite right. 

in Klaproth's favor there is the recognition that Armenian has in 
common with other languages (mainly the Iranian ones) many other words 
which, are not to be considered as coming from the common source but are 


rather as lexical loans: 





Klaproth Schlegel 

Arm. kapik | Pers. kabi f vacat 

Arm. bazuk Pers. bazu, Kurd. bask, bazk - vacat 
Arm. tapar Pers. tabar, tawar, Kurd. tefer, tewir, 

Russ. topor ! vacat 

Arm. terew Syr. teref vacat 

Arm. kapoyt Pers. kabüd(i) vacat 

Arm. kapar - Arab. and Pers. kabarl? vacat 

Arm. daft . Pers. dat vacat 

Arm. Gi ^. Pers. pil | vacat 
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Arm. bad or bat Arab. battlé | | vacat 
Arm. bazé Pers. bàz | | vacat 
Arm. Carp Pers. arb | ` | vacat 
Arm. dat Pers. dad ` vacat 
Arm. laxt Pers. laxt | P | vacat 
Arm. t'agawor ' Pers. taj | vacat 
Arm. arkay Gr. ärkhön!? | vacat 
Arm. plinj Pers. birinf; in ganz Westasien verbreitet vacat 
Arm. margarit Gr. margarités | vacat 
Arm. k'ahanay Arab. kahinl$ | vacat 
Arm. seaw Pers, siyäh vacat 
Arm. čakat Pers. Zakäd vacat 
Arm. k'atak' | Georg. k'alak'i!? | vacat 
Arm. dew Pers. dev | vacat 
Arm. zén Pers. zén vacat 
Arm. katk! Germ. Karre?0 vacat 
Arm. spitak Kurd. sipl, Afgh. spin, Pers. si ēd vacat 
Arm. Žamanak Arab. zaman?! d | ^ vacat 
Arm. potovat Pers. polad. vacat 


We must recognize that Klaproth was among the first scholars (more than 
anyone else) to point out a great number of lexical connections between 
Armenian and other languages which still hold today. He was working 
without scientific method and, therefore, without regard for correct phonetic 
correspondences, so at times he wrongly posited cognates. Nevertheless, 
starting from Adelung's statement that Armenian did not have any relation- 
ship with any other known language, Klaproth succeeded in showing a lot of 
Armenian connections with other languages of the Indo-European linguistic | 
family. He deserved, therefore, to be at least mentioned by Joseph Karst in 
his history of Armenian philology.22 | 

Klaproth did not succeed in distinguishing the inherited core of 
Indo-European origin from the later acquisitions through pre-historical and 
historical contacts with other linguistic traditions. On this subject it is 
interesting to point out that the distinction in the Armenian vocabulary 
between the original lexical items and those borrowed from another source 
had already been noted by a previous researcher, unknown to Klaproth and 
little known or unknown to later researchers in the field. As we shall see 


in greater depth in another study, from the beginning of the eighteenth 
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century Johannes Joachim Schroder had realized that loan-words from 
Parthian, Greek, Syriac and Arabic had been added to the original lexical 
core of Armenian through successive historical contacts with other cultural 
traditions. For example, Arm. dat 'plain, field' had already been clearly 
recognized as borrowed from the Parthian; Arm. k'ahanay 'sacerdos' as 
borrowed from the Syriac, and Arm. ark'ay from the Greek.2? 

Even without the necessary distinction between original lexical 
elements and loans, the main lexical elements that have enriched the primary 
Indo-European vocabulary of Armenian, are noted in Klaproth's comparisons. 
The most important source was Iranian and, to a lesser extent, Greek and 
Syriac. In this regard the connection between Arm. terew and Syr. teref is 
most interesting. 

From Klaproth's comparisons it appears that he draws more on the 
modern than the ancient languages: more than to Old Iranian he refers to 
modern Persian, Kurdish, Ossetic and Afghan; more than Gothic he refers to 
German, Danish, Swedish and Plattdeutsch, more than old Celtic languages he 
refers to Breton and Welsh. He often mentions Russian beside Old Slavic, the 
Romance languages beside Latin. Thus, we can understand that Klaproth 
drew the material for his comparisons on the huge knowledge he had of 
spoken languages more than on dictionaries and grammars. He is very proud, 
indeed, of this: "Eine grosse Sammlung von Worterbuchern und Grammatiken 
und ruhmredige Zeitungsartikel, machen niemanden zum Sprachforscher; man 
muss Sprachen gelernt haben, um Uber sie zu urtheilen, sonst schreibt man 
unnütze Bucher und macht sich lacherlich."44 

That is a rule we think always topical and well-grounded above all in 
our times, when "oft schreibt man unnütze Bucher und macht sich lächerlich" 
because the authors of many books about linguistic theory forget that "man 
muss Sprachen gelernt haben, um über sie zu urtheilen." Both in his positive 
and negative aspects Klaproth's work must be regarded as the work by an 
ingenious "Bahnbrecher' of the Armenian and Oriental studies during an age 
full of spurs and rich in scientific discoveries like the one which immediately 
follows the first innovating works by Bopp, Rask, J. Grimm and came before 
the period when the new linguistic science found a more consistent and 
lasting framework. 

In conclusion we can agree to what the great linguist Hans George 
Conon von der Gabelentz wrote about J. Klaproth: "Die Jugendgeschichte 


der modernen, ganz Asien umfassenden Orientalistik ist an seinen Namen 
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geknupft wie an keinen zweiten."2 


NOTES | 
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Vater Unser als Sprachprobe in bey nahe funfhundert Sprachen und Mundarten 
(Berlin: Vossische Buchhandlung, 1806-1817) 1,421. | 


47, Klaproth, Asia polyglotta, 98. F. Adelung's Leporelloliste was 
translated into Italian by F. Cherubini under the title Prospetto nominativo 


di tutte le lingue note e dei loro dialetti (Milano: G. B. Bianchi e C. 1824) 
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SF. Schlegel, Ueber die Sprache und Weisheit der Indier, Ein Beitrag ` 
zur Begruendung der Alterthumskunde (Heidelberg: Mohr und Zimmer, 1808) 
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6The etymology is as suggested by A. Meillet, and accepted by R. 
Solta, neither of whom had noticed that it had already been suggested much 
earlier by J. Klaproth: A. Meillet, "Etymologies arméniennes," MSL 10 (1898) 
280; A. Ernout & A. Meillet, Dictionnaire etymologique de la langue latine 
(Paris: C. Klincksieck, 1959) 281; R. Solta, Die Stellung des Armenischen im 


Kreise der indogermanischen Sprachen. Eine Untersuchung der indoger- 





manischen Bestandteile des armenischen Wortschatzes (Studien zur armen- 
ischen Geschichte, 9; Wien: Mechitharisten-Buchdruckerei, 1960) 311. 


7 According to E. Benveniste this Armenian word could have been 
borrowed from Iranian: E. Benveniste, "Mots d'emprunt iraniens en 
arménien," BSL 53 (1957-58) 60. 

. 8With reference to Latin sabulum, A. Meillet wrote: "Il y a un rapport 


| p | 
avec d'autres noms du 'sable,! gr. psammos, ammos, psamathos, et áma- 


thos . . ., avec v. isl. sandr et v.h.a. sampt, et meme avec arm. awaz" (A. 


Ernout & A. Meillet, Dictionnaire etymologique de la langue latine, 585. 
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?This Armenian word could also be borrowed from Iranian: cf. G. 
Bolognesi, "Contributo allo studio della piu antica terminologia marinaresca 


armena e dei suoi rapporti con quella delle altre lingue indeuropee," 


Bollettino dell'Atlante linguistico Mediterraneo 18-19 (1976-77) 195-197. 
lOcz, G. Bolognesi, "Tradition and Innovation in the Armenian," 
125-141 in T. J. Samuelian (ed.), Classical Armenian Culture: Influences and 
Creativity (Proceedings of the First Dr. H. Markarian Conference on 
Armenian Culture. Philadelphia: University of Pennsylvania, 1982) 130-131. 


ll Arm. mah "death" is however borrowed from the Parthian. 


l2C£f. A, Meillet, Le slave commun (2nd ed., Paris: H. Champion, | 
1934) 454. 


13H. Hubschmann, Armenische Grammatik. Erster Teil: Armenische 


Etymologie (Lepizig: Breitkopf & Hartel; 1897) 307. 


l4y, Pisani, "Armenische Miszelle," Die Sprache 12 (1966) 231-232 
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IH. Hubschmann also puts Arm. kapar among the "Persische Worter," 
comparing it not only with the Pers. kabar, but also with the Greek kapparis, 
and concludes: "Wohl direct aus dem Griech. entlehnt" (Armenische 
Grammatik, 165). In fact, Arm. kapar can be found in an Old Testament 


context, where it is used to translate Greek kapparis. 


léThe same word can also be found however in Iranian (cf. Pers. bat) 
from which the Armenian is directly derived. 

l7"On écarte malaisément l'idée que le mot arkhay 'chef' proviendrait 
de arkhon; seul, un intermediaire araméen—par voie parthe—expliquerait à la 
rigueur le passage"; A. Meillet, "De l'influence parthe sur la. langue 
arménienne," REA 1 (1920) 11-12. | 
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1?The Georgian word is however to be considered as borrowed from 


the Armenian. 
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comparée de l'arménien classique (2nd ed: Vienne: Imprimerie des PP. 
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Mékhitharistes, 1936) 144; and similarly: "Zu Beginn unsrer Zeitrechnung 
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gall. carros (*krsos) stammt": F. Kluge & W. Mitzka, Etymologisches 
Worterbuch der deutschen Sprache (Berlin-New York: W. De Gruyter, 1975) 
354. 


21 These Armenian and Arab words are borrowed from Iranian, and the 
first is derived from Parthian jm'n, the second from Pers. zaman; cf. Ge. 
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